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2   deutsch

HiFi
CD-Recorder
DVD-Recorder
Walkman etc.

Die Lautstärkeeinstellung des TV, HiFi, CD usw. sollte auf
mindestens 1/3 eingestellt werden. 

Netzteil optional

SCART

Anschluss des RRaaddiiooLLiigghhtt Senders
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Ladekontrollleuchte

Vor Inbetriebnahme müssen die Akkus 14 Stunden geladen
werden. Bitte verwenden Sie nur die Original-Akkus!

Im Standard-Lieferumfang sind zwei Akkus und eine 
Ladeschacht-Abdeckung (Dummy) enthalten. 

Funkreichweite

Die Reichweite der Funksignale der Sender ist auf 80 m
unter optimalen Bedingungen ausgelegt. 

Mögliche Ursachen für eine verminderte Reichweite
können sein:

- Bebauung oder Vegetation.
- Störstrahlungen von Bildschirmen und Mobiltelefo-

nen,  diese können sogar ein Aussetzen des 
Empfängers auslösen.    ➔
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- Der Abstand des Senders zu strahlenreflektierenden 
Flächen wie Böden und Wänden ist ungünstig gewählt, 
so dass sich Signalwelle und reflektierte Welle gegen-
seitig schwächen oder sogar auslöschen. 

- Metallische Gegenstände verkürzen die Reichweite 
durch metallische Abschirmung.

- Besonders in städtischen Gebieten gibt es viele 
Strahlungsquellen, die das Ursprungssignal verfälschen 
können.

- Geräte mit ähnlichen Arbeitsfrequenzen und geringem 
Abstand können sich ebenfalls gegenseitig stören.

Kanalwahlschalter

Mit dem Kanalwahlschalter kann die Arbeitsfrequenz des
Senders verändert werden. Kommt es z.B. auf Kanal A zu
Störungen, kann auf einen anderen Kanal gewechselt werden.

Anmerkung: Wird am Sender 
ein anderer Kanal eingestellt, 
muss am Kinnbügelempfänger
die Auto-Tune Taste gedrückt 
werden.

Lautstärke-Einstellung am
Kinnbügelempfänger. 

Kein Ein/Ausschalter!

Der Kinnbügelempfänger 
schaltet sich beim Aufsetzen
automatisch ein.
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Mit der Auto-Tune Taste stellt sich der Kinnbügelempfänger
optimal auf den Sender ein. Die Taste sollte bei schlechter
werdendem Empfang betätigt werden.

Auto-Tune
Lautstärkeregler



deutsch   5

Bei nachlassender Empfangsqualität oder Verzerrungen sollte der
Akku gegen einen frisch aufgeladenen Akku ausgetauscht werden.
Achtung: Akku nicht mit Gewalt oder verdreht einsetzen!

6

7 Reinigen der Hygiene-Abdeckungen

Die im Lieferumfang enthaltenen Hygiene-Abdeckungen sollten
bei Verschmutzung gereinigt werden. 

Verwenden Sie hierzu das als Sonderzubehör anbebotene 
Hygienic-SET (Best.-Nr. A-4982-0).



Bitte nur mit einem weichen, sauberem, leicht feuchten 
Tuch reinigen. Bei Verschmutzung der Hygiene-Abdeckungen 
sollten diese ausgetauscht werden. 

Produktschäden, hervorgerufen durch unsachgemäße Behand-
lung sowie Störungen durch starke Verschmutzung, sind von
der Garantie ausgeschlossen.
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Bitte beachten Sie beim Gebrauch der Anlage die 
nachstehenden Hinweise:

8



Technische Daten:

Modulationsverfahren FM
Arbeitsfrequenzen Kanal A: 863,5 MHz

Kanal B: 864,0 MHz
Kanal C: 864,5 MHz

Tonfrequenz-Übertragungs-
bereich 15 - 20000 Hz
Klirrfaktor < 1 %
Störabstand typ. 60 dB
Akku-Ladezeit ca. 14 h

Kinnbügelempfänger:
Betriebszeit ca. 3 h
Maximale Lautstärke ca. 120 dBA
Gewicht 47 g

Sender:
Leistungsaufnahme ca. 3.6 VA
Stromversorgung, Sender 12 Volt DC
Stromversorgung, Netzgerät 230 Volt 50 Hz
Gewicht ca. 200 g

deutsch   7
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Störungsursachen und Abhilfen

Symptom

Ladekontrolllampen
leuchten nicht - trotz
eingesetzten Akkus in
den Ladestationen des
Senders.

Ladekontrolllampe
leuchtet nicht - trotz auf
der gleichen Seite ein-
gesetzten Akkus.

Mittlere Ladekontroll-
lampe leuchtet nicht -
trotz eingesetztem Kinn-
bügelempfänger in der
Ladestation.

Kinnbügelempfänger
funktioniert nicht - keine
Tonübertragung.

Ursache

Sender ist ohne Strom 
vom Netzgerät.

Kein Kontakt zwischen
Akku-Einsatz und Lade-
station im Sender.

Kein Kontakt zwischen
Akku-Einsatz im Kinnbü-
gelempfänger und der
Ladestation im Sender.

Im Kinnbügeleinsatz ist
kein Akku-Einsatz einge-
legt.

Sender ist am Fernseh-
gerät oder an der HiFi-
Anlage nicht oder nicht
korrekt angeschlossen.

Fernsehgerät oder HiFi-
Anlage ist nicht einge-
schaltet.

Abhilfe

Kontrollieren Sie, ob das
Netzgerät an der Haus-
steckdose und am
Stecker angeschlossen
ist und ob die Steckdose
in Ordnung ist.

Akkus richtig und voll-
ständig im Sender ein-
setzen.

Kinnbügelempfänger sei-
tenrichtig und vollständig
im Sender und der Lade-
station einsetzen .

Akku-Einsatz im Kinnbüg-
elempfänger einsetzen.

Überprüfen Sie die Kabel
und Steckverbindungen
zwischen Sender und
Fernseh- oder HiFi-Gerät.
Überprüfen Sie mit Hilfe
der Bedienungsanleitung
des Fernseh- oder HiFi-
Gerätes, ob der Kopfhö-
rerausgang korrekt
geschaltet ist.
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Symptom

Kinnbügelempfänger
funktioniert nicht - keine
Tonübertragung.

Die Tonübertragung ist
schlecht, rauscht oder
ist gestört.

Die Tonübertragung
wirkt verzerrt und unklar
oder gestört.

Die Energie des Akku-
Einsatzes reicht nur
noch für kurze Zeit.

Ursache

Kein Akku-Einsatz im
Kinnbügelempfänger.

Akku-Einsatz im Kinnbü-
geleinsatz ist leer oder
nicht aufgeladen.

Zu weit vom Sender
entfert.

Bei 100 Hz Fernseh-
geräten kann es zu
Störungen kommen
wenn der RadioLight
Sender auf dem Fern-
sehgerät platziert ist.

Die Akku-Einsatzenergie
ist nahezu aufge-
braucht.

Akku-Einsatz ist nicht
voll aufgeladen oder zu
alt, deshalb nicht mehr
betriebsfähig.

Abhilfe

Akku-Einsatz in Kinnbüg-
elempfänger einsetzen.

Akku-Einsatz laden oder
voll geladenen Akku-Ein-
satz einsetzen.

Kinnbügelempfänger
näher zum Sender aus-
richten.

Achten Sie darauf, dass
der RadioLight Sender
nicht auf das Fernseh-
gerät gestellt wird.

Akku-Einsatz laden oder
voll geladenen Akku-Ein-
satz einsetzen.

Akku-Einsatz laden oder
voll geladenen, bzw.
neuen voll geladenen
Akku-Einsatz einsetzen.
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HiFi
CD-Rec.
DVD-Rec.
Walkman etc.

The volume adjustment of the TV, HIFI, CD should be set to a
comfortable listening level for other members of the household.

Power supply unit optional

SCART

Assembling the RRaaddiiooLLiigghhtt transmitter

1

Rear View of the transmitter RRaaddiiooLLiigghhtt
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Charging control light

When you first charge the battery packs for the headset 
receiver let them charge for at least 14 hours. Only use 
RadioLight battery packs.

The RadioLight package includes two battery packs and one
dummy.

2

3

Dummy

Radio range

The transmitter is designed to have a radio signal range of
80 metres under optimum conditions.

The following conditions may result in a reduced range:
(however just moving your position slightly may correct
the problem satisfactorily)

- Signal transmission through building structures or 
vegetation

- Interference from TVs, computer monitors and mobile
phones. Under certain circumstances, this may prevent
the receiver from functioning at all.

➔
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Volume adjustment of the
RadioLight receiver.

There is no ON/OFF switch.

The receiver automatically 
switches on when worn. 

- Positioning of the transmitter at an unfavourable distance 
from surfaces which reflect radio waves, for example floors 
and walls. This may lead to the signal wave being weakened 
or even cancelled out by the reflected wave.

- Metallic objects reduce the range due to the shielding 
effect of the metal.

- Particularly in towns and cities, there may be many other 
sources of radio waves which can disrupt the original signal.

- Having units operating at similar frequencies located close 
to one another may also result in mutual interference.

Channel selctor
With the channel selector you can change the frequency of
the transmitter. If channel A is distorted you can change to
another channel (B or C).

Note: If you change the 
channel please press the 
Auto-Tune button of the 
receiver.

4

5

By pressing the Auto-tune button the receiver adjusts itself
optimally to the transmitter. The Auto-tune button should be
pressed when the sound quality becomes badly distorted.

Auto-tune
Volume adjustment 
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6

If the sound quality of the receiver becomes noisy and distorted you
should replace the battery pack with a charged one or charge the
receiver, including battery, in its cradle.
Warning: do not force the battery pack into the charger or
receiver. It fits easily when in the correct orientation.

7 Cleaning the hygienic covers 

Clean the hygienic covers supplied with the product if 
they get dirty. 

To do this, use the hygiene set (order no. A-4982-0) 
available as a special accessory. 



If the system needs cleaning ONLY use a soft damp cloth. 
If the foam ear pieces become damaged they should be 
replaced.

The product warranty does not cover normal wear or damage
resulting from misuse, neglect, improper storage, accident,
unauthorised repair or alteration. 

Please note the following information about your 
RadioLight:

14   english
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9 Technical data:

Modulation FM
frequency Channel A: 863,5 MHz

Channel B: 864,0 MHz
Channel C: 864,5 MHz

Frequency response 15 - 20000 Hz
Distortion < 1 %
Noise level typ. 60 dB
Battery charging time approx. 14 h

Headset receiver:
Operating time per change approx. 6 h
Maximum volume SPL approx. 120 dBA
Weight 47 g

Transmitter:
Power consumption approx. 3.6 VA
Operating voltage 12 Volt DC
Supply voltage 230 Volt 50 Hz
Weight approx. 200 g
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Symptom

Recharging control
lights. Don’t light up
when batteries
are placed into the bat-
tery compartments pro-
perly.

Recharging control light
does not light up on the
same side of the trans-
mitter where a battery
is inserted.

The middle recharger
control light does not
light up despite having
the receiver placed into
its compartment in the
transmitter.

Receiver doesn’t work.
No audio signals being
received. 

Cause

Transmitter not connec-
ted to the power adap-
ter or no power supply.

No contact has been
made between the bat-
tery and the recharging
contacts of the compart-
ment of the transmitter.

No contact has been
made between the bat-
tery in the receiver and
the recharging contacts
of the compartment in
the transmitter.

There is no battery in-
serted into the receiver.

The transmitter is not
correctly connected to
the TV or HI-FI audio
output.
.
Your TV or HI-FI equip-
ment is not turned on.

Solution

Make sure that the
power adaptor is connec-
ted to the mains power
socket and to the 
transmitter.

The battery has not been
correctly and completely
inserted into the battery
compartment.

The receiver has not
been properly placed into
the compartment. Make
sure it is facing in the
correct direction.

Insert a battery into the
receiver.

Please check and make
sure the audio connec-
tion cables to the TV or
HI-FI are properly and
correctly connected.
Please read through the
owner’s manual for your
TV or HI-FI equipment to
make sure if the output
for headphone or line
output is connected and
it does work correctly.

16   english
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Symptom

Receiver doesn’t work.
No audio signals being
received.

The audio transmission
is of poor quality, noisy,
distorted, unclear or no
audio signals being
received.

Battery pack no longer
gives the expected ope-
rating time per charge.

Cause

No battery is inserted
into the receiver.

Battery is discharged

You are too far
away with your receiver
from the transmitter.

If using a 100 Hz televi-
sion and the RadioLight
transmitter is placed on
top of it the sound may
become distored in the
receiver headset.

Battery is discharged

Battery pack is not fully
charged.

Battery pack has 
reached its recharging
limit.

Solution

Insert a battery into the
receiver.

Replace battery with a
fully charged one.

Make sure you are  not
located too far away
from your transmitter.

Move the RadioLight
transmitter to a position
where the distortion
does not occur. 

Replace battery with a
fully charged one.

Recharge the battery for
the correct time.

Replace battery pack
with a new one.

english   17



18   français

Hi-Fi
lecteur CD
lecteur DVD
baladeur

Le volume de la source sonore (TV, Hi-Fi, lecteur CD...) 
doit être réglé au moins à 1/3 de la puissance maximale.

bloc-secteur option

PERITEL

Raccordement de l’émetteur de l’ RRaaddiiooLLiigghhtt

1



témoins de charge

accu factice

Les accus doivent être chargés pendant 14 heures avant leur
première utilisation. Utilisez uniquement les accus originaux !

Deux accus et un accu factice sont compris dans la livraison.

2

3 Portée du signal radio

La portée des signaux radio de l´émetteur est de 80
mètres dans des conditions optimales.

Une portée réduite peut être due aux causes suivantes :

- Constructions ou végétation
- Rayonnements parasites d´écrans d´ordinateurs ou de 

téléphones sans fil. Ceux-ci peuvent même provoquer 
une interruption de fonctionnement du récepteur.

➔
français   19
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Sélecteur de canal

La fréquence de travail de l´émetteur peut être changée avec
le sélecteur de canal. Si par exemple des perturbations appa-
raissaient sur le canal A, il est conseillé de changer de canal.

Remarque : Si un autre canal 
est choisi sur l’émetteur, il 
faut appuyer sur la touche 
auto-tune du récepteur 
stéthoscopique.

Réglage du volume sonore au
récepteur stéthoscopique. Le
récepteur ne dispose pas
d´interrupteur. Il se met auto-
matiquement en marche lors
de sa mise en place.

4

5

Le réglage optimal du récepteur stéthoscopique avec l´émet-
teur se fait à l´aide de la touche auto-tune.
Si la réception devient moins bonne, il est conseillé d´utiliser
la touche auto-tune.

touche auto-Tune
potentiomètre de
réglage du volume

- La distance de l´émetteur par rapport à des surfaces ré
fléchissantes comme les sols et les murs a été mal choisie,
ce qui fait que l´onde du signal et l´onde réfléchie s´affai-
blissent voire même s´annulent mutuellement.

- Des objets métalliques réduisent la portée du fait du 
blindage métallique.

- Particulièrement dans les zones urbaines, de nombreuses 
sources de rayonnement sont susceptibles de fausser le 
signal d´origine.

- Des appareils avec des fréquences de travail similaires se 
trouvant à une faible distance les uns des autres peuvent 
également se brouiller mutuellement.
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6

L´accu est à remplacer par un accu rechargé dès que la qualité de
réception faiblit ou dès qu´apparaissent des distorsions.
Attention: les accus ne doivent être, ni mis en place avec force,
ni inversés.

7 Nettoyage des recouvrements d’hygiène 

Les recouvrements d’hygiène comprises dans la livraison
devront être nettoyées en cas de salissure. 

Utilisez pour cela le jeu d’hygiène (n° de commande 
A-4982-0) proposé en extra.
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Pour le nettoyage de l´appareil, utilisez uniquement un chiffon
doux et légèrement humide.
Les sponges salis doivent être remplacés.

Les dommages causés par une non-observation de ces 
conseils ou par de fortes salissures, ne sont pas couverts 
par la garantie.

Lors de l´utilisation, nous vous conseillons de suivre les
indications suivantes :

8
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9 Spécifications techniques

Modulation FM
canal A : 863,5 MHz
canal B : 864,0 MHz
canal C : 864,5 MHz

Bande passante BF 15 - 20000 Hz
Distorsion harmonique < 1 %
Rapport signal/bruit typ. 60 dB
Temps de charge (accu) environ 14 heures

Récepteur stéthoscopique
Autonomie par accu environ 3 heures
Puissance sonore max. environ 120 dBA
Poids 47 g

Emetteur:
Puissance absorbée environ 3,6 VA
Alimentation émetteur 12 V DC
Alimentation bloc-secteur 230 V 50 Hz
Poids environ 200 g
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Pannes et remèdes

Pannes

Les témoins de charge
ne s´allument pas mal-
gré les accus placés
dans le logement de
recharge de l´émetteur.

Le témoin de charge ne
s´allume pas malgré un
accu placé dans le loge-
ment de recharge de
l´émetteur du même
côté que le témoin de
charge.

Le témoin de charge
central ne s´allume pas
malgré le récepteur
stéthoscopique placé
dans le logement de
rangement et de rechar-
ge de l´émetteur.

Le récepteur stéthos-
copique ne fonctionne
pas. Pas de transmis-
sion de son.

Causes

Emetteur sans courant
du bloc-secteur.

Pas de contact entre
l´accu et le chargeur de
l´émetteur.

Pas de contact entre
l´accu du récepteur
stéthoscopique et le
chargeur de l´émetteur.

Pas d´accu dans le ré-
cepteur stéthoscopique.

L´émetteur n´est pas
branché ou pas correc-
tement branché au
téléviseur ou à la chaîne
Hi-Fi.

Le téléviseur ou la chaî-
ne Hi-Fi ne sont pas mis
en marche. 

Remèdes

Vérifiez si le bloc-secteur
est bien branché dans la
prise de courant et à
l´émetteur et si la prise
de courant n´est pas
défectueuse.

Vérifiez si l´accu est mis
dans le bon sens et en-
tièrement introduit.

Vérifiez si l´accu est mis
dans le bon sens et en-
tièrement introduit ou s´il
est bloqué dans le char-
geur de l´émetteur.

Placez un accu dans le ré-
cepteur stéthoscopique.

Vérifiez les câbles et les
branchements entre l´é-
metteur et le téléviseur
ou à la chaîne Hi-Fi. 
Vérifiez également à
l´aide du manuel d’utilisa-
tion du téléviseur ou de la
chaîne Hi-Fi le branche-
ment correct à la sortie
audio.  

10
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La transmission du son
est mauvaise (grésille-
ments) et perturbée.

La transmission subit
des distorsions, n´est
pas nette et est égale-
ment perturbée.

L´accu suffit seulement
pour une courte durée.

Pas d´accu dans le
récepteur stéthos-
copique.

L´accu dans le récepteur
stéthoscopique est vide
et non rechargé.

Le récepteur stétho-
scopique est trop
éloigné de l´émetteur. 

Des interférences peu-
vent apparaître avec les
téléviseurs de 100 Hz si
l’émetteur du RadioLight
est posé sur celui-ci.

L´accu est presque vide. 

L´accu n´est pas
entièrement rechargé
ou est trop vieux.

Placez un accu dans le
récepteur stéthos-
copique.

Placez un accu rechargé
dans le récepteur
stéthoscopique.

Rapprochez-vous de
l’émetteur

Dans ce cas ne pas pla-
cer l’émetteur du Radio-
Light sur le téléviseur.

Remplacez-le par un accu
entièrement rechargé.

Remplacez-le par un accu
entièrement rechargé ou
par un accu neuf.

Le récepteur stéthos-
copique ne fonctionne pas.
Pas de transmission de son.

Pannes Causes Remèdes
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HiFi
cd-recorder
dvd-recorder
walkman enz.

De volumeregeling van de TV, hifi, CD enz. moet minstens op
1/3 ingesteld worden.

voedingseenheid optioneel

SCART

Aansluiting van de RRaaddiiooLLiigghhtt zender

1



Laadcontrolelampje

Voor ingebruikneming moeten de accu’s 14 uren opgeladen
worden. Gebruik alleen de originele accu’s!

Standaard zijn twee accu’s en een laadschachtafdekking
(dummy) meegeleverd.

2

3 Radiobereik

De radiosignalen van de zender hebben in optimale
omstandigheden een bereik van 80 meter.

Mogelijke oorzaken van een verminderd bereik kunnen
zijn:

- Bebouwing of vegetatie
- Stoorstralingen van beeldschermen en mobiele tele-

foons. Deze kunnen zelfs een uitval van de ontvanger
veroorzaken.

➔
nederlands   27
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Volume-instelling aan de 
kinbeugelontvanger. 

Geen aan-/uit-schakelaar.

De kinbeugelontvanger schakelt
bij het opzetten automatisch in.

Kanaalkeuzeschakelaar: Met de kanaalkeuzeschakelaar
kan de werkfrequentie van de zender veranderd worden.
Treden er b.v. op kanaal A storingen op, dan kan er omge-
schakeld worden op kanaal B of C.

Opmerking: wordt op de zen
der een ander kanaal inge-
steld, dan moet op de kin-
beugelontvanger de auto-
tune-toets ingedrukt worden.

4

5

Met de auto-tune-toets wordt de kinbeugelontvanger opti-
maal ingesteld op de zender. De toets moet bij slechter wor-
dende ontvangst ingedrukt worden.

Auto-tune
volume-instelling

- De afstand van de zender tot reflecterende opper-
vlakken zoals vloeren en muren is ongunstig geko-
zen, zodat de signaalgolf en de reflecterende golf 
elkaar verzwakken of zelfs uitdoven.

- Metalen voorwerpen verkorten het bereik door de 
metalen afscherming.

- Met name in stedelijke gebieden zijn er veel stra-
lingsbronnen, die het bronsignaal kunnen vervormen.

- Apparaten met overeenkomstige werkfrequenties, 
die op korte afstand van elkaar gebruikt worden, kun-
nen eveneens onderlinge storingen veroorzaken.
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Bij verminderde ontvangstkwaliteit of vervormingen moet de accu
worden vervangen door een vers opgeladen accu.
Let op: Accu niet met geweld of verdraaid plaatsen!

7

6

De hygiëne-afdekkingen reinigen. 

De hygiëne-afdekkingen die in de levering zitten, moeten in
geval gereinigd worden bij vervuiling. 

Gebruik daarvoor de hygiëne-set die als speciaal toebehoren
aangeboden wordt. (Best.-nr. A-4982-0)
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Gebruik voor de reiniging alleen een zachte, zuivere, vochtige
doek. Bij vervuiling van de hygiëneafdekkingen moeten deze
worden vervangen.

Neem bij het gebruik van de installatie de volgende 
aanwijzingen in acht:

8



nederlands   31

9 Technische gegevens:

Modulatiemethode FM
Frequenties canaal A: 863,5 MHz

canaal B: 864,0 MHz
canaal C: 864,5 MHz

Geluidsfrequentie-
overdrachtsbereik 15 - 20000 Hz
Vervormingsfactor < 1 %
Storingsmarge typ. 60 dB
Acculaadtijd ca. 14 h

Kinbeugelontvanger:
Werkingstijd ca. 3 h
Maximaal volume ca. 120 dBA
Gewicht 47 g

Zender:
Vermogensverbruik ca. 3.6 VA
Stroomvoorziening, zender 12 Volt DC
troomvoorziening, voedings-
eenheid 230 Volt 50 Hz
Gewicht ca. 200 g
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Storingsoorzaken en oplossingen

Symptoom

Laadcontrolelampjes
branden niet – ondanks
geplaatste accu in de
laadstations van de 
zender.

Laadcontrolelampje
brandt niet – ondanks
aan dezelfde zijde
geplaatste accu.

Middelste laadcontrole-
lampje brandt niet –
ondanks geplaatste kin-
beugelontvanger in het
laadstation.

Kinbeugelontvanger
werkt niet – geen
geluidsoverdracht.

Oorzaak

Zender is zonder stroom
van de voedingseen-
heid.

Geen contact tussen
accu en laadstation in
de zender.

Geen contact tussen
accu in de kinbeugelont-
vanger en het laadsta-
tion in de zender.

In de kinbeugelontvan-
ger is geen accu
geplaatst.

Zender is niet of niet
correct aangesloten op
het televisietoestel of
op de hifi-installatie.

Televisietoestel of de
hifi-installatie is niet
ingeschakeld.

Oplossing

Controleer of de voe-
dingseenheid aangeslo-
ten is op de contactdoos
en op de stekker en of de
contactdoos in orde is.

Accu’s correct en volledig
in de zender plaatsen.

Kinbeugelontvanger aan
de correcte zijde en vol-
ledig in de zender en het
laadstation plaatsen.

Accu in de kinbeugelont-
vanger plaatsen.

Controleer de kabels en
plugverbindingen tussen
zender en televisietoe-
stel of hifi-installatie.
Controleer met behulp
van de gebruiksaanwij-
zing van het televisietoe-
stel of de hifi-installatie
of de hoofdtelefoonuit-
gang correct is gescha-
keld.
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Symptom

Kinbeugelontvanger
werkt niet – geen
geluidsoverdracht.

De geluidsoverdracht 
is slecht, ruist of is
gestoord.

De geluidsoverdracht
werkt vervormd en
onduidelijk of gestoord

De energie van de accu
volstaat alleen nog voor
korte tijd.

Oorzaak

Geen accu in de kinbeu-
gelontvanger

Accu in de kinbeugel-
ontvanger is leeg of niet
opgeladen.

Geen “visuele verbin-
ding” van de kinbeugel-
ontvanger met de zen-
der of te ver verwijderd
van de zender.

Bij 100 Hz-televisietoe-
stellen kunnen er storin-
gen optreden, wanneer
de RadioLight-zender op
het televisietoestel
geplaatst is. 

De energie van de accu
volstaat alleen nog voor
korte tijd.

Accu is niet volledig
opgeladen of te oud,
daarom niet meer
geschikt voor gebruik.

Oplossing

Accu in de kinbeugelont-
vanger plaatsen.

Accu opladen of volledig
opgeladen accu plaatsen.

Voorzijde van de zender
vrijmaken of voorzijde
van de zender naar de
kinbeugelontvanger rich-
ten. Kinbeugelontvanger
beter naar de zender
richten.

Let erop, dat de Radio-
Light-zender niet op het
televisietoestel geplaatst
wordt. 

Accu opladen of volledig
opgeladen accu plaatsen.

Accu opladen of volledig
opgeladen  accu 
plaatsen.
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Impianto HiFi
Registratore CD
Registratore DVD
Walkman ecc.

Il volume di TV, HiFi, CD ecc. deve essere regolato ad almeno
1/3 del volume disponibile.

Alimentatore Non in dotazione

SCART

Collegamento del trasmettitore RRaaddiiooLLiigghhtt

1



Spia di controllo carica

Prima della messa in funzione gli accumulatori devono essere
messi in carica per 14 ore. Vi preghiamo di utilizzare esclusiva-
mente accumulatori originali!

Il kit standard di fornitura prevede due accumulatori ed una
mascherina del vano di carica (dummy).

2

Portata radio:
La portata dei segnali radio del trasmettitore è di 80 m
in presenza di condizioni ottimali.
Possibili cause di una riduzione di portata:
- fabbricati o vegetazione;
- radiazioni perturbatrici provenienti da schermi e tele-

foni cellulari, che in casi estremi possono anche met-
tere fuori uso il ricevitore;

- una distanza inadeguata del trasmettitore da superfici
che riflettono le radiazioni, come pavimenti e pareti: 

3
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Selettore di canale:
il selettore di canale permette di modificare la frequenza di
lavoro del trasmettitore. Se, per esempio, il canale A è distur-
bato, si possono utilizzare i canali B o C.

Nota: premere il tasto Auto-
Tune del ricevitore steto-
scopico, quando si imposta un 
altro canale sul trasmettitore.

4

5

È possibile regolare con precisione il ricevitore stetoscopico
sul trasmettitore utilizzando il tasto Auto-Tune. Azionare il
tasto nel momento in cui inizia a peggiorare la ricezione.

Auto-Tune
Volume del 
ricevitore

Inpostazione del volume sul
ricevitore stetoscopico.

Solo interruttore di 
spegnimento.

Il ricevitore stetoscopico si
accende automaticamente al
momento dell’ utilizzo.

le onde del segnale e le onde riflesse si indeboliscono a 
vicenda, rischiando addirittura di annullarsi vicendevol-
mente;

- la schermatura degli oggetti metallici;
- le numerose fonti di radiazione all'interno di zone urbane 

che potrebbero alterare il segnale d'origine;
- apparecchi con frequenze di lavoro simili e a distanze 

ridotte l'uno dall'altro i quali potrebbero disturbarsi reci-
procamente.
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Se la qualità di ricezione non è buona o sono presenti distorsioni, 
l’accumulatore deve essere sostituito con uno recentemente caricato.
Attenzione: l’accumulatore non deve essere inserito storto o con
forza!

6

7 Pulizia delle coperture igieniche 

In presenza di sporcizia sulle coperture igieniche, 
contenute nella fornitura, si deve provvedere alla 
loro pulizia utilizzando il set apposito che viene 
offerto come accessorio opzionale (no. d'ordine A-4982-0).



Effettuare la pulizia del sistema utilizzando esclusivamente
panni morbidi, puliti e leggermente bagnati. In presenza di
sporcizia i cappucci igienici devono essere sostituiti.

38   italiano

Vi preghiamo di osservare le seguenti avvertenze
durante l’impiego del sistema:

8



Dati tecnici:

Modulazione di fase FM
Frequenze canale A: 863,5 MHz

canale B: 864,0 MHz
canale C: 864,5 MHz

Campo di trasmissione
audio 15 - 20000 Hz
Fattore di distorsione < 1 %
Distanza di disturbo normalmente 60 dB
Tempo di carica accumulatori circa. 14 ore

Ricevitore stetoscopico:
Durata di funzionamento circa 6 ora
Volume massimo circa 120 dBA
Peso 47 g

Trasmettitore:
Potenza assorbita circa 3.6 VA
Alimentazione, trasmettitore 12 Volt DC
Alimentazione, alimentatore 230 Volt 50 Hz
Peso circa 200 g
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Cause dei difetti e rimedi

Difetto

Le spie di controllo carica
non si accendono, nonos-
tante l’inserimento degli
accumulatori nelle nelle
stazioni di ricarica del
trasmettitore. 

La spia di controllo carica
non si accende, nonos-
tante l’inserimento degli
accumulatori sullo stesso
lato. 

La spia centrale di con-
trollo carica non si
accende, nonostante il
ricevitore stetoscopico
sia inserito nella stazione
di ricarica.

Il ricevitore stetoscopico
non funziona, assenza di
trasmissione audio. 

Causa

Il trasmettitore non 
è alimentato dall’ali-
mentatore.

Non c’è contatto tra 
l’accumulatore e la
stazione di ricarica del
trasmettitore.

Nessun contatto tra
l’accumulatore nel rice-
vitore stetoscopico e la
stazione di ricarica nel
trasmettitore.

Nel ricevitore stetosco-
pico non è stato inserito
l’accumulatore.

Il trasmettitore non è
collegato o non è corret-
tamente collegato al
televisore o all’impianto
HiFi. 

Il televisore o l’impianto
HiFi non sono accesi.

Rimedio

Controllate che l’alimen-
tatore sia inserito nella
presa di casa e nel con-
nettore e che la presa
funzioni correttamente.

Inserire e completamente
e completamente gli
accumulatori nel
trasmettitore.

Inserire completamente e
dal lato corretto il ricevi-
tore stetoscopico nel
trasmettitore e nella
stazione di ricarica. 

Inserire l’accumulatore
nel ricevitore stetosco-
pico.

Verificate i cavi ed i con-
nettori del trasmettitore
ed del televisore o all’im-
pianto HiFi. 
Utilizzando le istruzioni
per l’uso del televisore o
dell’impianto HiFi verifi-
cate che l’uscita delle
cuffie sia correttamente
attivata.

10



italiano   41

Difetto

Il ricevitore stetoscopico
non funziona, assenza di
trasmissione audio.

La trasmissione audio
non è buona, presenza di
rumori o disturbi.

La trasmissione audio è
distorta e poco chiara
oppure è disturbata.

La carica dell’accumula-
tore si esaurirà a breve.

Causa

L’accumulatore non è
inserito nel ricevitore ste-
toscopico. 

L’accumulatore inserito
nel ricevitore stetoscopi-
co è scarico o non è rica-
ricato.

Il ricevitore è troppo lon-
tano dal trasmettitore. 

La presenza del tras-
mettitore RadioLight
sulle televisioni da 
100 Hz può disturbare il
loro funzionamento.

La carica dell’accumula-
tore è quasi esaurita.

L’accumulatore non è
completamente ricaricato
o è troppo vecchio, perciò
non più funzionante.

Rimedio

Inserire l’accumulatore
nel ricevitore stetosco-
pico.

Mettere in carica l’accu-
mulatore o inserire un
accumulatore completa-
mente ricaricato.

Avvicinare il ricevitore
stetoscopico al trasmetti-
tore.

Non appoggiare pertanto
il trasmettitore sulla tele-
visione.

Mettere in carica l’accu-
mulatore od inserire un
accumulatore completa-
mente ricaricato.

Caricare l’accumulatore o
inserire un un accumula-
tore completamente
ricaricato o uno nuovo.
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Hi-Fi
Lector CD
Lector DVD
Walkman, etc.

El control del volumen del televisor, Hi-Fi, CD, etc. debería
ajustarse en 1/3 como mínimo.

Bloque de 
alimentación

opcional

SCART

Conexion del emisor RRaaddiiooLLiigghhtt

1
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Lámpara indicadora de la carga

Antes de la puesta en funcionamiento, los acumuladores
deberán cargarse por 14 horas. ¡Le rogamos utilizar únicamente
los acumuladores originales!

El volumen de entrega estándar incluye dos acumuladores y una
tapa para la caja de carga (elemento simulado).

2

Cobertura:
El alcance de las radioseñales de los emisores está dimensio-
nada en 80 m bajo condiciones óptimas.

Posibles causas de un alcance reducido podrían ser:
- Construcciones o vegetación
- Radiaciones perturbardoras de pantallas y teléfonos 

móviles; éstas incluso pueden causar un paro del receptor.
- Se ha elegido una distancia del emisor desfavorable hacia 

superficies que reflejan radiaciones como pisos y paredes; 
de tal manera que la onda de señales y la onda reflejada se 
atenuan o incluso se extinguen una a la otra.

3
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Ajuste del volumen en 
el receptor de arco bajo la
barbilla.
No es conectador/
desconectador. 
El receptor de arco bajo la 
barbilla se conecta automática-
mente al ponerselo.

Selector de canales: 
Con el selector de canales se puede cambiar la frecuencia de
trabajo del emisor. Si por ej. se presentaran interferencias en
el canal A, se podría cambiar al canal B o C.

Nota: Si en el emisor se ajusta 
otro canal, se deberá presionar 
la tecla Auto-Tune del receptor 
de arco bajo la barbilla. 

4

5

Con la tecla Auto-Tune el receptor de arco bajo la barbilla se
adapta de manera óptima al emisor. Esta tecla se debería
activar cuando la recepción deteriora.

Auto-Tune

Ajuste del volumen

- Objetos metálicos reducen la cobertura mediante 
apantallamiento metálico.

- Sobre todo en zonas urbanas hay muchas fuentes de 
radiación que pueden perturbar la señal original.

- Aparatos con frecuencias de trabajo similares que se 
encuentran demasiado cerca también pueden perturbarse 
uno al otro.
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Con una disminución de la calidad de recepción o con distorsiones
se debería intercambiar el acumulador por uno recién cargado.
Atención: ¡No introducir el acumulador por fuerza o del lado
incorrecto!

7

6

Limpieza de las cubiertas higiénicas 

Las cubiertas higiénicas que forman parte del volumen 
de entrega deberían limpiarse si están sucias. 

Utilice para ello el juego de higiene que ofrecemos como
accesorio especial (n° de pedido A-4982-0). 
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Favor de limpiar únicamente con un trapo suave, limpio y 
ligeramente húmedo. Con ensuciamiento de las cubiertas
higiénicas, éstas se deberían recambiar.
9

Le rogamos observar las siguientes indicaciones al 
utilizar el sistema:

8



español   47

Datos técnicos:

Método de modulación FM
Frecuencias Canal A: 863,5 MHz

Canal B: 864,0 MHz
Canal A: 864,5 MHz

Gama de transmisión de 
audiofrecuencia 15 - 20000 Hz
Coeficiente de distorsión 
no lineal < 1 %
Relación señal/ruido típ. 60 dB
Tiempo de carga del 
acumulador aprox. 14 h

Receptor de arco bajo la barbilla:
Tiempo de funcionamiento aprox. 6 h
Volumen máximo aprox. 120 dBA
Peso 47 g

Emisor:
Consumo de potencia aprox. 3.6 VA
Suministro de corriente, 
emisor 12 V DC
Suministro de corriente, 
bloque de alimentación 230 V 50 Hz
Peso aprox. 200 g

9



48   español

Causas de fallos y remedios

Síntoma

Las lámparas indicadoras
de la carga no están ilu-
minadas a pesar de que
los acumuladores están
metidos en las estaciones
de carga del emisor.

La lámpara indicadora de
la carga no está iluminada
a pesar de que hay acu-
mulador metido del
mismo lado. 

La lámpara indicadora de
carga central no está ilu-
minada a pesar de que el
receptor de arco bajo la
barbilla está metido en la
estación de carga.

El receptor de arco bajo la
barbilla no funciona; no
hay transmisión de
sonido.

Causa

El emisor no recibe cor-
riente del bloque de ali-
mentación.

No hay contacto entre
inserto de acumu-
ladores y estación de
carga en el emisor.

No hay contacto entre
inserto de acumu-
ladores en el receptor
de arco bajo la barbilla
y la estación de carga
en el emisor.

No se ha metido el
inserto de acumu-
ladores en el receptor
de arco bajo la barbilla.

El emisor no está conec-
tado o no está conecta-
do correctamente en el
televisor o en el sistema
Hi-Fi.

El televisor o el sistema
Hi-Fi no están conecta-
dos.

Remedio

Controlar si el bloque de
alimentación está conec-
tado en el enchufe
doméstico y en la clavija,
y si el enchufe funciona.

Introducir los acumu-
ladores de manera cor-
recta y completa en el
emisor.

Introducir el receptor de
arco bajo la barbilla del
lado correcto y completa-
mente en el emisor y la
estación de carga.

Introducir el inserto de
acumuladores en el
receptor de arco bajo la
barbilla.

Comprobar los cables y
las conexiones de
enchufe entre el emisor y
el televisor o el aparato
Hi-Fi.
Con ayuda de las instruc-
ciones de servicio del
televisor o del aparato
Hi-Fi, comprobar si la sa-
lida para auriculares está
conmutada correcta-
mente.

10
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Síntoma

El receptor de arco bajo
la barbilla no funciona;
no hay transmisión de
sonido.

La transmisión de
sonido es mala, está
perturbada o hay ruido.

La transmisión de
sonido parece distor-
sionada y no clara o
perturbada. 

La energía del inserto
de acumuladores ya
sólo alcanza para tiem-
pos cortos.

Causa

No hay inserto de acu-
muladores en el recep-
tor de arco bajo la bar-
billa.

El inserto de acumu-
ladores en el receptor
de arco bajo la barbilla
está vacío o no se ha
cargado.

La distancia entre
ambos es demasiado
grande.

En aparatos de televi-
sión de 100 Hz pueden
producirse interferen-
cias estando el emisor
RadioLight posicionado
sobre el aparato de
televisión.

La energía del inserto
de acumuladores está
casi consumida.

El inserto de acumu-
ladores no está cargado
completamente o está
demasiado viejo, por lo
que ya no está en condi-
ciones de servicio.

Remedio

Introducir el inserto de
acumuladores en el
receptor de arco bajo la
barbilla.

Cargar el inserto de acu-
muladores o meter un
inserto de acumuladores
completamente cargado.

Orientar el receptor de
arco bajo la barbilla más
cerca al emisor.

Tenga cuidado de que el
emisor RadioLight no se
coloque sobre el aparato
de televisión.

Cargar el inserto de acu-
muladores o meter un
inserto de acumuladores
completamente cargado.

Cargar el inserto de acu-
muladores o meter un
inserto de acumuladores
completamente cargado
resp. uno nuevo comple-
tamente cargado.
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